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1. Загальна інформація 

Назва дисципліни Виробнича перекладацька практика (мовна) 

Викладач (і) ст.викл. Полько Ольга Володимирівна 

Контактний телефон викладача (0342) 59-60-63 

E-mail викладача olha.polko@pnu.edu.ua 

Формат дисципліни Очний 

Обсяг дисципліни 270 годин, 9 кредитів ECTS 

Посилання на сайт дистанційного 

навчання 

https://d-learn.pnu.edu.ua/  

Консультації Впродовж усього терміну практики 

2. Анотація до навчальної дисципліни 

Перекладацька (мовна) практика має на меті застосування набутих знань з теорії та практики 

перекладу, редагування і коректури, а також удосконалення володіння українською та 

чеською мовами. Основний акцент робиться на правильній адаптації текстів з однієї мови на 

іншу з урахуванням мовних норм, стилістичних особливостей та культурного контексту. 

Під час практики студенти-богемісти працюють з текстами різних жанрів і стилів, 

удосконалюючи навички аналізу, перекладу та редагування. Окрім цього, практика сприяє 

усвідомленню важливості професійної компетентності, розвитку самостійності, 

ініціативності та креативності у вирішенні перекладацьких завдань. 

3. Завдання навчальної дисципліни 

Перекладацька практика спрямована на закріплення та вдосконалення знань і навичок, 

необхідних для якісного перекладу текстів різних жанрів і стилів. Завдання перекладацької 

(мовної) практики: 

 підвищення рівня володіння всіма засобами мови оригіналу та перекладу; 

 вдосконалення вмінь і навичок перекладу текстів різних жанрів і стилів; 

 розвиток самостійного пошуку рішень для подолання перекладацьких труднощів; 

 набуття практичного досвіду редагування та коректури перекладів; 

 формування навичок ефективного розподілу часу для виконання перекладацьких 

завдань. 

4. Програмні компетентності та результати навчання 

Інтегральна компетентність: 

Здатність розв'язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології 

(лінгвістики, літературознавства, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, 

що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки характеризується 

комплексністю та невизначеністю умов. 

Загальні компетентності: 

ЗК1 Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати 



цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його 

сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні. 

ЗК2 Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення 

суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її 

місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки 

і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного 

відпочинку та ведення здорового способу життя. 

Фахові компетентності:  

ФК11 Здатність до надання консультацій з дотриманням норм літературної мови та культури 

мовлення.  

ФК12 Здатність до організації ділової комунікації. 

Програмні результати навчання:  

ПРН1 Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та 

чеською мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної 

міжкультурної комунікації. 

ПРН2 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних 

джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН3 Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН6 Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних 

спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН7 Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням 

доцільних методів та інноваційних підходів. 

ПРН8 Знати й розуміти систему чеської мови, загальні властивості літератури як мистецтва 

слова, історію чеської мови і літератури і вміти застосовувати ці знання у професійній 

діяльності. 

ПРН9 Характеризувати діалектні та соціальні різновиди чеської мови,  описувати 

соціолінгвальну ситуацію. 

ПРН10 Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності. 

ПРН12 Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні 

явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН14 Використовувати чеську мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово-

стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), 

для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, 

науковій сферах життя. 

ПРН15 Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний  філологічний аналіз 

текстів різних стилів і жанрів. 

ПРН16 Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної 

спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 

ПРН18 Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні 

складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної 

філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у  

непередбачуваних умовах. 

ПРН19 Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології. 

ПРН20 Застосовувати сучасні методики та інноваційні технології для успішного й 



ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості наукового та/або 

прикладного дослідження в конкретній філологічній галузі.  

ПРН21 Дотримуватися правил академічної доброчесності. 

5. Організація навчання 
 

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість годин 

Лекції-роз’яснення  

Консультації  

Самостійна робота/виїзна практика 270 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність  Курс (рік навчання) Нормативний / 

вибірковий 

VI 035 Філологія 

035.038 Слов’янські мови 

та літератури (переклад 

включно), перша - чеська 

3-й курс Нормативний 

 

Тематика навчальної дисципліни  

 кількість год.   

лекції  заняття/ 

консультації  
сам. роб.  

Організаційний етап. 

Настановча конференція в університеті.  

  3 

Виконання доперекладацького аналізу текстів. 
  50 

Переклад текстів і складання глосарію. 
  190 

Редагування і коректура перекладу. 
  20 

Підготовка звіту про проходження практики. Підготовка 

до захисту практики. 

  4 



Заключний етап. Захист практики.  
  3 

ЗАГ.:   270 

6. Система оцінювання курсової роботи 

Загальна система 

оцінювання практики 

Оцінювання здійснюється за національною і ECTS шкалою 

оцінювання на основі 100-бальної системи (див. Положення про 

організацію освітнього процесу та розробку основних документів 

з організації освітнього процесу в Прикарпатському 

національному університеті імені Василя Стефаника). 

Див. додаток Б «Методичні рекомендації з виробничої 

перекладацької практики (мовознавча)» 

Вимоги до документації  Оформлення усіх завдань згідно з вимогами. Див. с. 14 

«Методичні рекомендації з виробничої перекладацької практики 

(мовознавча)» 

 

Семінарські заняття - 

Умови допуску до 

підсумкового контролю 

Виконання усіх завдань і вчасна здача звітної документації. 

Підсумковий контроль Студент, який не набрав 50 балів за відомістю №1, користується 

правом захисту практики за відомістю №2 чи відомістю № 3. 

7. Політика навчальної дисципліни 

Академічна доброчесність. Жодні форми порушення академічної доброчесності не 

толеруються. У випадку таких подій – реагування відповідно до Положень: 1 

https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2018/10/положення-про-запобігання-плагіату-у-

ДВНЗПрикарпатський-національний-університет-імені-ВасиляСтефаника.pdf  і Положення 2 

https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2019/02/code_of_honor.doc. Списування та плагіат, а 

також користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями 

під час опитування, виконання письмового завдання чи тестування є недопустимими та 

призводять до незарахування результатів чи нескладання тестування відповідно до 

Положення про запобігання академічному плагіату та іншим порушенням академічної 

доброчесності у навчальній та науково-дослідній роботі здобувачів освіти Прикарпатського 

національного університету імені Василя Стефаника.  

Відвідування занять. При виставленні рейтингового підсумкового балу обов’язково 

враховується присутність студента на заняттях (у тому числі на лекційних), пропуски та 

спізнення без поважної причини, що передбачено Положенням про організацію освітнього 

процесу та розробку основних документів з організації освітнього процесу у 

Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника. Здобувачі освіти 

https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2023/08/polozgenia-pro-osp_7-redaktsia.pdf
https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2023/08/polozgenia-pro-osp_7-redaktsia.pdf
https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2023/08/polozgenia-pro-osp_7-redaktsia.pdf
https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2023/08/polozgenia-pro-osp_7-redaktsia.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/red.metodychka_praktyka_retsenziia.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/red.metodychka_praktyka_retsenziia.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/red.metodychka_praktyka_retsenziia.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/red.metodychka_praktyka_retsenziia.docx.pdf
https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2018/10/положення-про-запобігання-плагіату-у-ДВНЗПрикарпатський-національний-університет-імені-ВасиляСтефаника.pdf
https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2018/10/положення-про-запобігання-плагіату-у-ДВНЗПрикарпатський-національний-університет-імені-ВасиляСтефаника.pdf
https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2019/02/code_of_honor.doc


мають можливість відпрацювати заняття, які було пропущено з поважних причин, підняти 

бал.отриманий на занятті, а також отримати роз’яснення питань, з якими виникли труднощі у 

процесі підготовки до семінарських занять і письмових робіт, на консультаціях викладача.  

Навчання за індивідуальним графіком регламентується Положенням про порядок 

навчання здобувачів вищої освіти за індивідуальним графіком у Прикарпатському 

національному університеті імені Василя Стефаника. Здобувачі освіти самостійно 

опрацьовують матеріал, виконують, згідно прописаного графіку завдання індивідуального 

плану, за потреби отримують консультацію від викладача у консультаційні години.  

Неформальна освіта. Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах 

курсу регламентується Положенням про визнання результатів навчання, здобутих шляхом 

неформальної освіти, в Прикарпатському національному університеті імені Василя 

Стефаника.  

Повторне вивчення дисципліни. Здобувач освіти, який не набрав 50 балів за відомістю №3, 

направляється на проходження курсу вдруге відповідно до Положення про порядок 

повторного вивчення навчальних дисциплін (кредитів ECTS) в умовах ECTS або 

відраховується з навчального закладу. Наприкінці курсу студенти мають можливість надати 

відгуки та пропозиції щодо якості викладання дисципліни на сайті https://d-learn.pnu.edu.ua.  

 

8. Рекомендована література 
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2012. – 206 s.  
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5. Максименко О.В. Прецедентні феномени в перекладі: навч. посібник. Київ: Видавничий 

дім Дмитра Бураго, 2019. 168 с. 

6. Максимов С.Є. Перекладацький аналіз тексту у світлі дискурс-аналізу. Науковий вісник 

кафедри Юнеско КНЛУ. Серія Філологія. Педагогіка.Психологія. 2017. Вип. 34. С. 124-

127. Чередниченко О.І. Переклад – Культура – Ідентичність. Київ: Видавець Заславський 

О.Ю., 2017. 224 с. 

            Slovníky 

7. Česko-ukrajinský slovník, Чесько-український словник. Novák J. Чумацький шлях, Київ. 

2008. – 586 с. 

8. Encyklopedický slovník češtiny. Karlík, P., Nekula, M., Pleskalová, J. Praha: NLN, 2002. 

9. Slovník českých synonym. Pala К., Všianský J. NLN, Praha, 2000 

10. Slovník slovesných, substantivních a adjektivních vazeb a spojení/ N. Svozilová, H.Prouzová. 

Academia, Praha, 2005. 

11. Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost. Akademia, Praha 2001.  

 

Викладач Полько О.В. 

https://d-learn.pnu.edu.ua/

